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となるのは意識がある場合に既往歴．現症を尋ねる阿，R･-Jヽ7吟万針を説

明し，インフォームド・コンセントに基づいた医療をこよ゛ニ＿乙ヤt時で

しょう．外国人＝英語という考え方は捨てたほうが;-．－ど竺　ｉそ．我が国

に在留する欧米人についてみても南米のスペイン語ぽ．オ，ｒこ語圏出身

一
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①簡単な日本語

　でゆっ＜リと

　話しかける.

②電話での通訳

　を利用する.

③常日頃から医

　療関係の翻訳

　書籍を準備し

　ておく．

　　(EΣD

外国人患者への対応

者の方が英語圈出身者より多いのですから．

　原則の第1は簡単な日本語でゆっくりと話しかけることです．日本に居住す

る外国人には日常会話がなんとかできる程度の人はたくさんいます．どうし

ても日本語が通じない場合には通訳が欲しくなります．といっても1つの医療

機関で多言語の通訳を確保しておくことなどできるはずもありません．原則

の第2、お勧めしたいのは電話での通訳です．ＮＰＯ法人ＡＭＤＡ国際医療情報

センターは外国人からの、または外国人に関する医療・医事相談を多言語で

電話で受け付けている専門機関です．相談費用は無料です．電話相談の支障

にならないかぎり電話通訳に対応しています（表1）.また東京都保健医療情

報センターでも同じく電話で救急医療通訳事業サービスを行っています（表

2）.原則の第3、常日頃から外国人患者の来院に備えて医療関係の翻訳書籍を

準備しておくことも大切です．いくつか種類がありますがここでは前記の

ＡＭＤＡ国際医療情報センターの出版物をあげておきます（表3）.

表I　AMDA国際医療情報センターの対応言語と受付時間
　づ言三回言示言回言回言崇言言言朧言言呂言言言言昌昌亘

白､言葬言賜亘言陽胆言言言言言言膳回囲贈言回言謁

　　ｌ　゛｀芯゛｀､｡.j.s.､ぷ;Jり認｡､7ぶnml認｡咄｡ごふ以認公認))､認1譜茫茫回心=回心回心乙お乙に回目面河河西

英語・北京語・スペイン語・韓国語・タイ語::月曜～金曜　9 : 00～1ワ:001

ポルトガル語：月・水・金曜　9:00～1ワ:00　　＼

フィリッピノ語：水曜　13 : 00～1ﾜ:00　　　　　　　　　　　　　　　　プ

ペルシャ語：月曜　9:00～13 : 00　　　　　　　　　　　　　　　　　　▽

表2　東京都保健医療情報センター救急医療通訳サービス

　　電li……O･3･咽285uj8185;………i'……tlj･ｿごﾔﾌﾞ……i･,'‥j………'………1……………

　　　英語・北京語・スペイン語・韓国語・タイ語

　　　　　月曜～金曜　1ワ:00～20 : 00

　　　　　土E雇　　　　　9:00～20 : 00

表3　AMDA国際医療情報センター出版翻訳用書籍

連絡先　事務局電話　03－5285－8086

11カ国語対応　診察補助表

　９カ国語対応　服薬指導の本

16カ国語対応　歯科診察補臓]表

９カ国語対応　在日外国人向け母子保健ガイド（テキストとビデオ）

ワカ国語対応　外国人のための入院ガイド
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………………　　　　ところで国の名前をきいても何語がわかるのかがQ

u･stlolわかりまぜん

　　　　　　　　もっともな話です．では大原則だけお話しましょう．例外もあることはお
□　　　　

忘れなく.

　　　ER　　　　　過去に植民地として統治されていた国々は宗主国の言語と文化の影響を受

けています．

　まず英国，米国，カナダ，オーストラリア，ニュージーランドは英語を母

国としています．メキシコ以南の中南米ではブラジルを除いて例外なくスペ

イン語を母国語としています．ブラジルはポルトガル語です．

　次にアジアを見ましょう．英国や米国の植民地であった地域では母国語のほ

かに英語が通じやすいといえます．英国の植民地だった国はタイを境に西側に

広がっており．シンガポール，マレーシア，ミャンマー，パングラデシュイ

ンド．ネパール，スリランカ，パキスタンなどです．米国の植民地だったのは

フィリピンだけですが，同国は米国統治の以前にスペイン統治の時代があり，

スペイン語の単語も現地のタガログ語に溶けこんでいます．タイは過去に植民

地支配を受けたことがなく，タイ語以外は英語も通じにくい国の1つです．イラ

ンはペルシャ語ですが英語を話す人も少なくありません．
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挟んだ福住省で話される福住語，このほかたくさんの地方言語があります．

これらのなかで話が互いに通じあうのは台湾語と福住語だけです．地理的に

近いからと思われます．それ以外は話し言葉としてはまったくお互いに通じ

ません．まるで別の言語です．ただし，違うのは発音だけなので新聞や書籍

を読む分には不自由はありません．すなわち「中国語」とは文字でのみ存在

する共通語なのです．
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　　aD

外国人患者への対応

　ちなみにアジアには広く華僑が散らばっていますがそこにも地域別の住み分

けがあります．マレーシア，シンガポールは広東語，しかしシンガポールでは

北京語での教育を進めており若い世代は北京語を話します．|司じマレーシアで

もペナン島では福佳人の，ベトナム，カンボジア，ラオス，タイ，ミャンマー

は潮州人の多い地域です．

……､､、　　　　母国語で書いた印刷物を見せてもはっきりとした@

u零stlol反応がない、なぜでしょう

　　　、　　　　多分学が読めないからでしょう．いわゆる文盲、正式には非議学者といい　□　　　　

ます．日本では考えにくいことですが、貧困、地域紛争や自然災害の犠牲と

　　　IR　　　　なって基礎教育の段階で就学の機会を奪われた人々は世界的にみれば少なく

‐14j

　o

ll

付き添ってきた人

がいたら，なぜ連

絡先を確認してお

くことが必要なの

かをわかりやすく

話したうえで連絡

先を尋ねてみる．

ありません．このような場合は電話通訳でもいいですから間に通訳を入れる

ニとで問題を乗り越えられます．

　　　　－-･家族や

か？

　まずは日本国内にいる関係者に連絡をとる方法を考えねばなりません．外国人

のなかには在留資格のない状態で滞在している人（いわゆる不法滞在者および密

入国者）．働いてはいけない条件で滞在を許可されているのに働いている人（い

わゆる資格外労働者）など複雑な問題を抱えた人がいます．こういう人が緊急で

医療機関に連ばれてきた場合，付き添ってきた人物がトラブルに巻き込まれるの

を回避すべく忽然と姿を消したり，なかにはある程度回復すると患者自身がどこ

かにいなくなってしまうことさえあります．またこのような外国人を雇用してい

た会社も関係を否定することがあります．ですから付き添ってきた関係者が帰っ

てしまったらもう二度と連絡がとれないということもあるのです．ゆえに付き添

ってきた人がいたら，なぜ連絡先を確認しておくことが必要なのかをわかりやす

く話したうえで連絡先を尋ねてみてください．母国での連絡先を捜すとなると友

人関係からだどれないとなると当該大使館に連絡することになります．
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患者jさんが亡くなりました．犬

どのように処置したらよいですか？

　日本では遺体を焼いてお骨にして埋葬するわけですが，国や民族によって

は遺体のまま埋葬するのが一一一般的なところもあります．またイスラム数のよ

うに宗数的に遺体を焼くことが許されないということもあるのです．処置に

ついて不安に思った場合は当該大使館に尋ねてもいいでしょう．ただし，遺

体をそのまま故国まで飛行機で移送するには腐敗しないような処置を施し，

荷物として送り返すことになるのですが，乗客として搭乗するよりもはるか

に高い費用がかかります．

外国人の患者のケア?に際して特iこ気を

とは何ですか？………]l
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　言語の障害は別にして考えるとまず第1はインフォームド・コンセントと人

権についてでしよう．欧米人は自分の身は自分で守るという考え方が特に強

く．きちんとした説明を受けてさらに医師や看護婦の意見を問いて最後は自

分か決断するというスタイルが一般的です．ですから彼らが満足すべき説明

がなされぬまま行われた医療に対しては拒否をしたり，訴訟になることさえ

考えられます．また人権に関しては日本人から見てあまり問題がないと思う

ようなことでも人権について配慮されていないと表現することがあります．

その多くの場合は患者さんの側に選択肢がない場合です．例えば同じ給食と

か出産方法が1つの方法しかないなどです．

　第2は宗教や風俗習慣による食生活や医療習慣の違いです．例を1つあげま

しょう．食事が摂れないのは体調が悪いからでしょうか？　イスラム教では

豚肉を，ヒンズー教では牛肉を食べません．菜食主義者は魚も含めた肉類を

食べません．日本食が口に合わないと言って食べない人もいます．こんな時

は家族や友人に差し入れしてもらうといいでしょう．単に食べられない食事

が出されていたのか，体調が悪いから食べなかったのかすぐに結論が出ます．
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Qふj 外国人は日本の保険制度に入れるのですか？

　　(EΣD

外国人患者への対応

　日本の保険制度にもいろいろなものがあり，おのおの適用となる在留資格

が決まっています．在留資格を確認する最も簡単な方法は外国人登録証を提

示してもらうことです．外国人登録証とは日本人でいえば住民票に該当する

もので，運転免許証と同じ大きさです．日本にやってきた外国人で3ヵ月以上

滞在する人は居住する市町村・区役所で外国人登録をすることが義務付けら

れています．最近はいわゆる不法滞在者の外国人登録も受け入れる地方自治

体が増えています．外国人登録証の表面には在留資格が記載されており，不

法滞在者のものには在留資格の項に「なし」と記載されています．

　さて具体的にどのような資格の人がどのような制度の適用を受けるのかお

話ししましょう．国民健康保険は日本に1年以上滞在する資格がある場合は加

入できます．当初は6ヵ月の在留資格でやってくる日本語学校の生徒でも，授

業料を1年分支払っているなど客観的にみて1年以上滞在するであろうと認定

される場合は役所の窓口の担当者の裁量で加入できるといわれています．結

核予防法，労災保険などは不法滞在者でも適用されます．生活保護法は定住

者，永住者ビザを所持している人しか対象になりません．予防接種など地方

自治体が施行する事業はたとえ不法滞在者であっても外国人登録をしている

人は適用されます．外国人登録は日本人でいう住民票に該当するからです．

近年，不法滞在者の子弟が公立学校に進学を許されるようになってきたのも

このような理由からです．

・引用・参考文献

ｎ小林米幸．医師・医療関係者のための外国人患者診療ガイドブック．ミクス，東京，1993，157p.

　砂蚕人といってもしょせん同じ人間です．誠意を尽くした態度で臨めば心配はありません．ただ，言

語の問題に対しては日頃から対応策を考えておくべきであリ，医療に間する風俗・習慣に間しても日頃

ご已勉強しておくことが必要です．
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